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BOLSA ANTICÓLICAS 
Fruto da simples observação da natureza, a bolsa anticólicas patenteada 
de silicone vai-se contraindo à medida que o bebé vai sugando, da mesma 
maneira que o fazem as glândulas mamárias. A bolsa não precisa de ar exterior 
para compensar o vácuo que se produz no interior, pelo que as borbulhas 
desaparecem. Ajudamos assim a evitar as cólicas gasosas do bebé, ao mesmo 
tempo que impedimos que o ar oxide o leite e destrua nutrientes.

- De silicone semirrígida, flexível e muito resistente, a bolsa lava-se de 
forma simples sem necessidade de acessórios de limpeza específicos.
- Indicado inclusivamente para bebés prematuros com força 
de sucção débil.

ÍNDICE

1. INTRODUÇÃO

Sem ingestão 
de ar 
Sem oxidação 
do leite 

SEM BORBULHAS

PT. MANUAL DE INSTRUÇÕES

TETINA 
O seu desenho baseado em estudos científicos simula em forma, comprimento 
e tato o mamilo materno como nunca antes. Consegue-se assim minimizar 
ao máximo a confusão entre tetina e mamilo, o que possibilita que o bebé de 
amamentação mista volte facilmente ao peito sem o rejeitar, e que o bebé de 
amamentação com biberão a aceite da maneira mais natural.

RECOMENDADA PARA AMAMENTAÇÃO MISTA

SILICONE ULTRASSUAVE COLORIDA
-Imita o mamilo em textura e consistência.
-Tem maior parecença estética com a pele.

 

MAIS LONGA E COM BASE ABAULADA
-Consegue que a boca, a língua e os músculos da 
mandíbula se posicionem e trabalhem tal como 
fazem com o peito.  

POSIÇÃO LADEADA 
-Evita a ingestão de ar, uma vez que está 
sempre cheia de leite.

INCLINADA EM ÂNGULO 
-Possibilita uma correta posição do pescoço do 
bebé e, com isso, uma amamentação relaxada.
-Ajuda a evitar o refluxo e até infeções 
de ouvido.

Avalizada por: 
Sociedade Espanhola de 
Odontopediatria. 

2. PEÇAS QUE COMPÕEM O BIBERÃO

a. Copo

b. Tetina

c. Rosca

d. Tampa interior

e. Bolsa de silicone

f. Garrafa

g. Base

- Antes de cada utilização, assim como antes da primeira, lavar cuidadosamente a 
tetina e os componentes do biberão por separado e esterilizá-los.
- Separar todas as peças do biberão antes de esterilizar.
- Limpeza da garrafa: usar água morna com sabão ou lavar na máquina lava-loiça. 
Não usar desinfetantes que contenham álcool. 
-Limpeza da bolsa de silicone: usar água morna com sabão. Aconselhamos dar a 
volta sobre si mesma para maior comodidade. Quando estiver limpa, devolvê-la à 
sua posição original (parte brilhante para dentro e inscrição THIS SIDE OUT para 
fora) e deixar secar.
-Aconselhamos não utilizar a escova limpa-biberão para limpar a bolsa de silicone, 
uma vez que esta é flexível e enruga-se ao manusear.
- Só é necessário esterilizar as peças que entrem em contacto com o leite.
- Métodos adequados de esterilização. 

a) Em água a ferver durante 5 minutos, mantendo a bolsa de silicone 
completamente coberta de água. Este método deve ser utilizado antes da 
primeira utilização de forma a garantir a higiene. Deixar arrefecer todos os 
componentes antes da sua utilização. Expulsar a água que possa ficar retida 
dentro da tetina para garantir a higiene.
b) Esterilizar mediante micro-ondas/vapor seguindo as indicações do fabricante 
do esterilizador. 
c) Sistema de esterilização a frio. 

3. LIMPEZA E HIGIENE

-Não esterilizar em panelas de pressão ou em autoclave.
- Não superar os tempos e temperaturas de esterilização recomendados, uma vez 
que a garrafa pode ficar danificada.
- Não introduzir no interior do esterilizador mais biberões do que os recomendados 
pelo fabricante, nem os forçar uma vez depositados no interior. 
- Métodos de limpeza inadequados que podem danificar o produto.

a) Soluções agressivas como detergentes e dissolventes.
b) Desinfetantes que contenham álcool.
c) Limpadores antibacterianos.

- Limpar na máquina lava-loiça apenas na bandeja superior e a uma temperatura 
não superior a 60ºC.

1. Introduza a base da tetina (b) pela parte superior 
da rosca (c), encaixando o fio inferior da tetina por 
dentro da própria rosca.   

2. Concentre-se na parte interna da rosca 
(c): a tetina (b) deve ficar completamente 
desdobrada com forma circular.

4. COMO MONTAR AS PEÇAS

3. A base da garrafa (g) pode ser retirada. Isso 
permite ter espaço suficiente para colocar bem a 
bolsa de silicone (e) dentro da garrafa (f).

4. Dobre a bolsa de silicone (e) pela metade e 
introduza-a dentro da garrafa. Pode introduzi-
la por cima ou por baixo, como lhe for mais 
cómodo. 
IMPORTANTE: 
- Assegure-se de que a capacidade da 
bolsa coincida com a capacidade máxima 
da garrafa.
- Se tiver dado previamente a volta à bolsa 
para a lavar, tenha em conta que a deverá 
devolver à sua posição original: a inscrição 
THIS SIDE OUT deve ficar para fora e a parte 
brilhante da bolsa deve ficar para dentro.

POR CIMA POR BAIXO

5. Apoie bem o gargalo da bolsa 
(e) sobre o gargalo da garrafa (f) 
e certifique que a bolsa na sua 
totalidade não fique enrugada.

6. Coloque a base (g) na garrafa (f) e enrosque o conjunto 
rosca-tetina no conjunto biberão-bolsa-base. É importante 
colocar a base (g) antes de encher a bolsa de leite para evitar 
que o leite derrame e que durante a toma se toque na bolsa e 
isso interrompa o seu correto funcionamento. 

7. Coloque a tampa interior (d) para que o líquido não 
saia durante o transporte ou ao agitar o biberão quando 
preparar o leite de fórmula. Coloque-a por cima da bolsa 
(e) antes de colocar a rosca (c) do biberão. A posição 
correta da tampa interior (d) é a que se vê no desenho, 
com o logótipo da Suavinex virado para cima.

- Encher de leite quando a bolsa de silicone (e) estiver 
montada dentro da garrafa (f) e não antes.
- Para dar a toma ao bebé, a tetina (b) deve ser 
introduzida na boca na seguinte posição:

- O lado mais curto da tetina desde a ponta até 
à base deve ficar na zona superior; o lado mais 
comprido deve ficar na parte inferior.

5. MODO DE UTILIZAÇÃO

- Para maior comodidade durante a toma 
sugerimos pegar no biberão pela zona 
central da garrafa.

- É normal que a bolsa de silicone (e) se 
enrugue enquanto a bebé mama. Isso faz 
parte do funcionamento do sistema.

- Se quiser medir o volume de líquido restante na bolsa 
antes que o bebé tenha terminado a toma, deverá 
desenroscar ligeiramente a rosca da garrafa de modo a que 
a bolsa dobrada se desdobre novamente.

- O biberão adapta-se gargalo dos extratores Suavinex, 
pelo que o pode acoplar e extrair o leite diretamente.

-Os corantes das comidas podem tingir algum componente. Depois de cada uso 
enxaguar com água abundante.
-Não armazenar em locais húmidos ou a temperatura elevada. 

· USO NO MICRO-ONDAS
-Antes de aquecer, retirar a tampa, a rosca e a tetina do biberão. 
-Para aquecer no micro-ondas deve encher a bolsa do biberão com líquido.
-Ter cuidado adicional quando aquecer no micro-ondas. Remover sempre o 
alimento aquecido para assegurar a distribuição uniforme do calor e comprovar 
sempre a temperatura antes de servir. 

· USO NO AQUECEDOR DE BIBERÕES SUAVINEX
-Para aquecer o biberão Zero.ZeroTM retire previamente a base do biberão e utilize 
sempre 80 ml de água. 

Para a segurança da sua criança
ADVERTÊNCIA!
> A sucção contínua e prolongada de líquidos pode causar cáries dentárias. As cáries 
nas crianças podem surgir mesmo quando se usam líquidos não açucarados. Isto pode 
ocorrer se o bebé utilizar biberão/caneca durante longos períodos de tempo ao longo do 
dia e, particularmente, durante a noite, quando o fluxo de saliva se reduz ou se for usado 
como chupeta. 
> Verificar sempre a temperatura dos líquidos antes de dar de beber ao bebé. Para evitar 
que o bebé se possa queimar, no caso de o alimento estar quente.
> Deitá-la fora ao primeiro sinal de que está danificada ou fragilizada. Inspecionar a tetina/
boquilha cuidadosamente antes de cada utilização e puxá-la em todas as direções para 
evitar riscos de afogamento e engasgamentos.  
> Manter todos os componentes que não usar for a do alcance das crianças. Para evitar 
que a criança se possa engasgar, asfixiar-se ou que os seus dedos fiquem presos nesses 
componentes.
> Nunca amarre cordões, fitas, laços ou pedaços soltos de pano. A criança pode 
estrangular-se. O cordão poderia ficar enrolado à volta do pescoço do bebé. 
> Nunca utilizar uma tetina de biberão como se fosse uma chupeta. Esta utilização pode 
provocar o aparecimento de cáries.
> Utilizar este produto sempre sob vigilância de um adulto. O facto de deixar um bebé 
com biberões sem supervisão pode dar lugar a acidentes: por quedas ou no caso de o 
produto se desmontar.
> Não deixe a tetina exposta à luz directa do Sol ou ao calor, nem dentro do líquido 
desinfectante (solução de esterilização) durante mais tempo do que o recomendado 
porque tal pode danificar a tetina.
> Evitar que o seu filho corra ou ande enquanto bebe.
Estes dados deverão ser conservados. 
CZ. ČIŠTĚNÍ A HYGIENA: 

6. CONSELHOS DE UTILIZAÇÃO

7. ADVERTÊNCIAS

1. INLEIDING
2. ONDERDELEN VAN DE ZUIGFLES
3. REINIGING EN HYGIËNE
4. DE ONDERDELEN IN ELKAAR STEKEN
5. GEBRUIKSAANWIJZING
6. GEBRUIKSTIPS
7. WAARSCHUWINGEN

ANTI-KOLIEK ZAKJE 
Het gepatenteerde siliconen anti-koliek zakje is niet meer dan een weerspiegeling 
van de natuur en wordt net zoals de borstklieren samengetrokken terwijl de baby 
zuigt. Het zakje heeft geen buitenlucht nodig om het vacuüm dat binnen ontstaat 
te compenseren, waardoor luchtbelletjes verdwijnen. Op die manier helpen we 
de gaskolieken bij de baby te voorkomen en verhinderen we dat de lucht de melk 
oxideert en de voedingsstoffen vernietigt.

- Het zakje is gemaakt van halfstijve, flexibele en uiterst duurzame 
silicone en kan heel eenvoudig worden schoongemaakt zonder 
specifieke reinigingsaccessoires.
- Zelfs geschikt voor prematuren met een zwakke zuigkracht.

INHOUDSOPGAVE
NL. GEBRUIKSHANDLEIDING

1. INLEIDING

Geen inname 
van lucht 
Geen oxidatie 
van de melk 

GEEN LUCHTBELLETJES 

SPEEN 
Het ontwerp ervan is gebaseerd op wetenschappelijke studies en de vorm, de 
lengte en het materiaal bootst zoals nooit tevoren de moedertepel na. Op die 
manier wordt verwarring tussen speen en tepel tot een minimum herleid. Zo 
schakelt de baby bij gemengde voeding eenvoudig terug over op de borst zonder 
deze af te wijzen en aanvaardt de baby bij flesjesvoeding de borst op een meer 
natuurlijke wijze.

AANBEVOLEN VOOR GEMENGDE VOEDING

LANGER EN MET BOLLE BASIS
-Hierdoor werken de mond, de tong en de spieren 
van de kaak op dezelfde manier als bij de borst.  

ULTRAZACHTE GEKLEURDE SILICONE
-Imiteert de textuur en het aanvoelen van 
de tepel.
-Lijkt meer op de huid.

SCHUINE POSITIE 
-Voorkomt het opzuigen van lucht, 
aangezien de speen steeds is gevuld 
met melk.

OVERHELLENDE HOEK 
-Maakt een correcte houding van de hals 
van de baby mogelijk voor een ontspannen 
voeding.
-Helpt terugvloeiing en zelfs oorontstekingen 
te voorkomen.

Gewaarborgd door: 
De Spaanse Vereniging voor 
Kindertandheelkunde.

2. ONDERDELEN VAN DE ZUIGFLES

a. Glas

b. Speen

c. Dop

d. Binnendeksel

e. Siliconen zakje

f. Fles

g. Basis



 

Ohne Schlucken 
von Luft 
Ohne Oxidation 
der Milch

Δεν καταπίνει 
αέρα  
Το γάλα δεν 
οξειδώνεται

2. ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ ΤΟΥ ΜΠΙΜΠΕΡΟ

α. Κύπελο

β. Θηλή

γ. Βίδα

δ. Εσωτερικό πώμα

ε. Σακούλα Σιλικόνης

στ. Μπουκάλι

ζ. Βάση

1. Εισάγουμε τη βάση της θηλής (β) από το πάνω 
μέρος του βιδωτού πώματος (γ) προσαρμόζοντας 
το κάτω μέρος της θηλής στο ίδιο το πώμα.   

2. Προσοχή στο εσωτερικό μέρος της βίδας 
(γ): η θηλή (β) πρέπει να ξετυλιχθεί εντελώς 
με κυκλικό τρόπο.

4. ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ

3. Η βάση του μπουκαλιού (ζ) μπορεί να αφαιρεθεί. Με 
αυτό τον τρόπο δημιουργούμε επαρκή χώρο για να 
τοποθετήσουμε σωστά τη σακούλα σιλικόνης (ε) στο 
εσωτερικό του μπουκαλιού (στ).

 

4. Διπλώνουμε στη μέση τη σακούλα σιλικόνης 
(ε) και την τοποθετούμε μέσα στο μπουκάλι, είτε 
από το κάτω είτε από το πάνω μέρος, όπως μας 
βολεύει καλύτερα. 
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ:
-Βεβαιωθείτε ότι η χωρητικότητα της σακούλας 
συμπίπτει με τη μέγιστη χωρητικότητα  του 
μπουκαλιού.
- Εάν γυρίσουμε προς τα έξω τη σακούλα για να 
την πλύνουμε, λαμβάνουμε υπόψη ότι θα πρέπει 
να την γυρίσουμε και πάλι στην αρχική της θέση: 
η ένδειξη THIS SIDE OUT θα πρέπει να είναι προς 
τα έξω και το μέρος της σακούλας προς τα μέσα.

ΑΠΟ ΠΑΝΩ ΑΠΟ ΚΑΤΩ

5. Στηρίζουμε καλά τον λαιμό της 
σακούλας (ε) στον λαιμό του μπουκαλιού 
(στ) και φροντίζουμε ώστε η σακούλα να 
μην κάνει ζάρες.
6. Τοποθετούμε τη βάση (ζ) στο μπουκάλι (στ) και 
βιδώνουμε το σύνολο βίδα-θηλή στο σύνολο μπιμπερό-
σακούλα-βάση. Φροντίζουμε να τοποθετήσουμε τη βάση 
(στ) προτού γεμίσουμε το μπουκάλι με γάλα, έτσι ώστε 
αφενός να μη χυθεί το γάλα και αφετέρου, κατά τον 
θηλασμό, να μην διακόπτεται η σωστή λειτουργία της  
σακούλας.  
7. Τοποθετούμε το εσωτερικό πώμα (δ) έτσι ώστε 
να μην βγει κατά τη μεταφορά ή αναδεύοντας 
το μπιμπερό κατά την προετοιμασία της σκόνης 
γάλακτος. Το τοποθετούμε πάνω στη σακούλα (ε) πριν 
τοποθετήσουμε τη βίδα (γ) του μπιμπερό. Η σωστή 
θέση του εσωτερικού πώματος (δ) είναι αυτή που 
βλέπουμε στο σχέδιο, με το λογότυπο Suavinex να 
κοιτά προς τα πάνω. 

- Γεμίζουμε με γάλα αφού τοποθετήσουμε τη 
σακούλα σιλικόνης (ε) μέσα στο μπουκάλι (στ) και 
όχι πριν.
- Για να ταΐσουμε το βρέφος, η θηλή (β) πρέπει να 
τοποθετηθεί στο στόμα στην ακόλουθη θέση:

- Το πιο κοντό μέρος της θηλής από την άκρη 
έως τη βάση θα πρέπει να βρίσκεται στο άνω 
μέρος. Το πιο μακρύ, θα πρέπει να παραμείνει 
στο κάτω μέρος.

5. ΤΡΟΠΟΣ ΧΡΗΣΕΩΣ

- Για περισσότερη άνεση κατά τον θηλασμό, σας 
προτείνουμε να πιάνετε το μπουκάλι από το κεντρικό 
του μέρος. 

- Είναι φυσιολογικό η σακούλα σιλικόνης (ε) να κάνει 
ζάρες ενόσω το βρέφος θηλάζει· αυτό είναι μέρος 
της λειτουργίας του συστήματος.

1. WSTĘP
2. ELEMENTY SKŁADOWE BUTELKI
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TOREBKA ANTYKOLKOWA
Objęta patentem antykolkowa torebka z silikonu powstała jako owoc 
zwykłej obserwacji natury. Podczas ssania przez niemowlę torebka 
kurczy się tak jak gruczoł mlekowy. Nie wymaga powietrza z zewnątrz 
do wyrównywania powstającej wewnątrz próżni, co powoduje znikanie 
bąbelków. Dzięki temu torebka pomaga zapobiegać kolce jelitowej u 
niemowląt, a także utlenianiu się mleka i związanemu z tym niszczeniu 
składników odżywczych.

- Wykonana z półsztywnego silikonu, elastyczna i bardzo 
wytrzymała torebka jest prosta w czyszczeniu i nie wymaga 
zakupu specjalnych akcesoriów.
- Wskazana nawet dla wcześniaków o niewielkiej sile ssania.

ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ

1. WSTĘP

Koniec z pochłanianiem 
powietrza  
Koniec z utlenianiem 
się mleka

KONIEC Z BĄBELKAMI

PL. INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA

SMOCZEK DO BUTELKI
Zaprojektowany na podstawie badań naukowych smoczek swoim 
kształtem, długością i teksturą jak żaden przedtem przypomina kobiecy 
sutek. Pozwoliło to zminimalizować rozróżnienie pomiędzy butelką a 
piersią, co przy karmieniu mieszanym ułatwia powrót do podawania 
pokarmu piersią bez ryzyka odrzucenia jej przez niemowlę lub, przeciwnie, 
naturalną akceptację butelki.

ZALECANY PRZY KARMIENIU MIESZANYM

WYJĄTKOWO DELIKATNY, BARWIONY 
SILIKON
- Imituje teksturę i konsystencję sutka.
- Zwiększone podobieństwo estetyczne 
do skóry.

介绍

奶瓶组件 奶瓶组件

清洁和消毒

如何组装

使用说明

使用建议

警告

防胀气袋 

这款专利的硅胶防胀气袋通过观察自然行为而设计，当婴儿吸吮时，它会像
乳腺一样收缩。这个袋子不需要外部空气进入来弥补内部产生的真空，因此
避免了气泡的产生。这样做不仅有助于预防婴儿胀气，还可以防止空气氧化
奶并破坏其中的营养

- 防胀气袋由半硬质、柔软且非常耐用的硅胶制成，易于清洗，无
需特殊的清洁工具。

- 同样适用于吸吮力较弱的早产儿。

目录目录

介绍介绍

避免吸进空气 

 
避免奶氧化

没有气泡

使用说明书使用说明书

奶嘴 

其设计基于科学研究，突破性地模拟了母亲乳头的形状、长度和触感。通
过这样的设计，最大限度地减少了奶嘴和乳头之间的差别，让混合喂养的
婴儿能够轻松地回到母乳上而不排斥，同时让使用奶瓶喂养的婴儿能够更
自然地接受母乳。

推荐用于混合喂养

超柔软的有色硅胶
- 模拟乳头触感和形状。
- 外观与皮肤更相似。

DŁUŻSZY, Z KRĄGLEJSZĄ SZYJKĄ
- Sprawia, że buzia, język i mięśnie żuchwy 
układają się oraz pracują w ten sam sposób, jak 
przy ssaniu piersi.    

PRZESUNIĘCIE DO BOKU 
- Zapobiega pochłanianiu powietrza, 
ponieważ utrzymuje stałe napełnienie 
smoczka płynem

NACHYLENIE
- Umożliwia poprawne ułożenie szyi niemowlęcia, a 
co za tym idzie – spokojne karmienie. 
- Pomaga zapobiegać ulewaniu, a nawet infekcjom 
ucha. 

Posiada certyfikat 
hiszpańskiego Stowarzyszenia 
Stomatologów Dziecięcych

2. ELEMENTY SKŁADOWE BUTELKI

a. Kubek

b. Smoczek

c. Gwint

d. Pokrywka wewnętrzna

e. Silikonowa torebka

f. Butla

g. Podstawka

- Zarówno przed pierwszym, jak i każdym następnym użyciem dokładnie i z osobna 
umyć i wysterylizować smoczek oraz pozostałe elementy butelki.
- Przed sterylizacją rozdzielić wszystkie elementy butelki.
- Czyszczenie butli: myć letnią wodą z mydłem lub w zmywarce do naczyń. Nie 
stosować środków odkażających zawierających alkohol.
- Czyszczenie silikonowej torebki: myć letnią wodą z mydłem.
Dla większej wygody zalecamy odwrócenie torebki na lewą stronę. Po umyciu 
należy przywrócić ją do pierwotnej pozycji (błyszcząca część w środku, a napis 
THIS SIDE OUT na zewnątrz) i pozostawić do wyschnięcia. 
- Odradzamy czyszczenie silikonowej torebki szczoteczką do mycia smoczków, 
ponieważ torebka jest elastyczna i wygina się przy użytkowaniu.
- Wystarczy sterylizować tylko te elementy, które mają styczność z mlekiem. 
- Prawidłowe metody sterylizacji:

a) Przez 5 minut we wrzącej wodzie, pilnując, by silikonowa torebka była 
przez cały czas całkowicie zanurzona. Metodę tę należy zastosować przed 
pierwszym użyciem dla zapewnienia higieny. Przed użyciem odczekać do 
schłodzenia się wszystkich elementów. Dla zapewnienia higieny wycisnąć 
wodę, która mogła zgromadzić się w smoczku.
b) Sterylizacja mikrofalowa/sterylizacja parowa – zgodnie z instrukcjami 
podanymi przez producenta urządzenia do sterylizacji.
c) Układ do sterylizacji na zimno.

- Nie sterylizować w garnkach ciśnieniowych ani autoklawach. 
- Nie przekraczać podanych limitów czasu i temperatury sterylizacji, ponieważ grozi 
to uszkodzeniem butelki.
- Nie wkładać do sterylizatora więcej butelek, niż zaleca producent urządzenia, ani 
nie dociskać ich po włożeniu.
- Nieprawidłowe sposoby czyszczenia, które mogą uszkodzić produkt:

a) Żrące roztwory, takie jak środki powierzchniowo czynne i rozpuszczalniki. 
b) Środki odkażające zawierające alkohol.
c) Antybakteryjne środki czyszczące.

- W przypadku mycia w zmywarce umieszczać butelkę zawsze na górnej i półce i 
nie stosować temperatur powyżej 60°C.

3. CZYSZCZENIE I HIGIENA

1. Włóż podstawkę smoczka (b) przez górną 
część gwintu (c), dopasowując dolną bruzdę 
smoczka do gwintu od wewnątrz.

2. Przyjrzyj się wewnętrznej części 
gwintu (c): na smoczku (b) nie powinny 
występować zagięcia, a jego kształt 
powinien być okrągły. 

4. SKŁADANIE BUTELKI

3. Podstawkę butli (g) można usunąć. Pozwala to 
uzyskać odpowiednią przestrzeń do poprawnego 
ułożenia silikonowej torebki (e) wewnątrz butli (f).

 

4. Złóż silikonową torebkę (e) na pół i włóż ją do 
butli. Możesz wkładać ją górą lub dołem – jak 
będzie Ci wygodniej. 
WAŻNE:
- Upewnij się, że pojemność torebki odpowiada 
maksymalnej pojemności butli.
- Jeżeli wcześniej torebka została odwrócona 
na lewą stronę do mycia, należy przywrócić 
ją do pierwotnego stanu – napis THIS SIDE 
OUT powinien znajdować się na zewnątrz, zaś 
błyszcząca część torebki od strony wewnętrznej.

OD GÓRY OD DOŁU

5. Oprzyj dokładnie szyjkę torebki (e) o 
szyjkę butli (f) i zwróć uwagę, czy torebka 
nie pomarszczyła się w żadnym miejscu.

6. Umieść podstawkę (g) na butli (f) i przykręć gwint ze 
smoczkiem do butelki z torebką i podstawką. Ważne jest, 
aby nałożyć podstawkę (g) przed napełnieniem torebki 
mlekiem, co zapobiegnie rozlaniu oraz późniejszemu 
dotykaniu torebki podczas karmienia, co mogłoby zaszkodzić 
jej prawidłowemu działaniu.

7. Nałóż wewnętrzną pokrywkę (d), tak aby płyn nie 
wyciekł w trakcie transportu ani przy wstrząsaniu butelką 
podczas przygotowywania mleka modyfikowanego. 
Umieść ją na torebce (e) przed nałożeniem gwintu (c) 
butelki. Prawidłowe położenie wewnętrznej pokrywki (d) 
pokazane jest na rysunku; logo marki Suavinex zwrócone 
jest ku górze.

- Butelkę można napełnić mlekiem dopiero wtedy, 
gdy silikonowa torebka (e) zostanie zainstalowana 
wewnątrz butli (f).
- Aby nakarmić niemowlę, należy włożyć mu do buzi 
smoczek (b) w następującej pozycji:

- Krótszy bok smoczka – od czubka do szyjki 
– powinien znajdować się u góry; dłuższy bok 
powinien znaleźć się na dole.

5. SPOSÓB UŻYCIA

- Dla większej wygody karmienia sugerujemy trzymać 
butelkę za jej środkową część.

- Marszczenie się silikonowej torebki (e) w trakcie 
ssania przez niemowlę jest normalne i stanowi część 
działania systemu.

- Aby sprawdzić ilość płynu pozostałego w torebce przed 
zakończeniem karmienia należy delikatnie odkręcić gwint, 
tak aby pomarszczona torebka na nowo się rozłożyła.

- Butelka pasuje do szyjek laktatorów marki Suavinex, 
dzięki czemu można je łączyć i nalewać mleko 
bezpośrednio z laktatora.

- Barwniki do żywności mogą zabarwiać niektóre elementy. Po każdym użyciu 
wypłukać dużą ilością wody.
- Nie przechowywać w miejscach o dużej wilgotności ani wysokiej temperaturze.

· UŻYWANIE W KUCHENCE MIKROFALOWEJ
- Przed podgrzaniem zdejmij pokrywkę, gwint i smoczek z butelki.
- Przed podgrzaniem produktu w kuchence mikrofalowej upewnij się, że w 
torebce wewnątrz butelki znajduje się płyn.
- Przy podgrzewaniu w kuchence mikrofalowej zachowaj ostrożność. Za każdym 
razem zamieszaj podgrzewany pokarm, aby upewnić się, że ciepło zostało 
jednolicie rozprowadzone; przed podaniem pokarmu sprawdź jego temperaturę. 

· UŻYWANIE W PODGRZEWACZU DO BUTELEK MARKI SUAVINEX
- Aby pogrzać butelkę Zero.ZeroTM należy uprzednio usunąć podstawę butelki 
i – każdorazowo – użyć 80ml wody.

Dla bezpieczeństwa Twojego dziecka
OSTRZEŻENIE!
- Dla bezpieczeństwa i zdrowia twojego dziecka. Próchnica dziecięca może 
rozwinąć się nawet wówczas, kiedy podawane są płyny bez zawartości cukru. 
Prawdopodobieństwo to istnieje, gdy pozwalamy dziecku korzystać z butelki/kubeczka 
przez długi czas w ciągu dnia, w szczególności zaś w nocy, kiedy przepływ śliny jest 
zmniejszony albo butelka jest wykorzystywana jako smoczek do ssania.  
- Zawsze sprawdzać temperaturę pokarmu przed karmieniem. Dzięki temu 
zapobiegniemy poparzeniu się niemowlęcia, jeżeli pokarm jest zbyt gorący. 
- Wyrzucić przy pierwszych oznakach uszkodzenia lub pęknięcia. Dokładnie obejrzeć 
smoczek/główkę przed każdym użyciem i rozciągnąć je w każdym kierunku, aby 
zapobiec ryzyku udławienia i zakrztuszenia się niemowlęcia.
- Nieużywane części przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci. Aby zapobiec 
zakrztuszeniu się lub udławieniu niemowlęcia, a także przytrzaśnięciu paluszków 
dziecka przez te elementy.  
-  Nigdy nie przypinać do sznurków, wstążek, koronek ani luźnych części ubranka. 
Dziecko może się udusić. Sznurek może owinąć się wokół szyi dziecka.
- Nigdy nie używać smoczków na butelki jako smoczków do uspokajania. Może to 
doprowadzić do powstania próchnicy.
- Zawsze używać wyrobu pod nadzorem dorosłych. Pozostawienie dziecka z butelką 
bez nadzoru może prowadzić do wypadków – jeżeli butelka upadnie lub rozmontuje 
się.  
- Nie wystawiać smoczka butelki na bezpośrednie działanie promieni słonecznych i 
źródeł ciepła ani nie przekraczać zalecanego czasu jego zanurzenia w roztworze do 
sterylizacji. Może to uszkodzić smoczek.
- Nie pozwalaj dziecku biegać ani chodzić podczas korzystania z butelki.
Powyższe informacje warto zachować.

6. PORADY DOTYCZĄCE UŻYTKOWANIA

7. OSTRZEŻENIA

奶嘴更长且底部呈圆形凸起
- 让婴儿的口腔、舌头和颚部肌肉可以维持
母乳喂养时相同的位置和动作。   

偏离中心位置 
- 始终充满液体从而避免进入空气

角度倾斜   
- 确保婴儿颈部位置正确，使喂养更轻松。
- 有助避免倒流甚至耳部感染。

通过西班牙儿童口腔医学
学会认可。

奶瓶组件奶瓶组件

杯子

奶嘴

螺环

内盖

硅胶袋

奶瓶

底部

- 每次使用前及初次使用前仔细清洗奶嘴和奶瓶组件并消毒。
- 消毒前将奶瓶所有组件拆开。
- 奶瓶清洁：使用肥皂和温水或洗碗机清洗。请勿使用含有酒精的
消毒剂。
- 硅胶袋清洁：使用肥皂和温水清洗。建议将硅胶袋反过来以便更
容易清洗。清洗完毕后，请再次将其翻面（光亮的一面向内，印有
THIS SIDE OUT的一则向外）。
- 建议不要使用奶瓶刷来清洗硅胶袋，因为硅胶袋是柔软的，在清
洗过程中可能会变形起皱。
- 只需对接触奶的组件进行消毒。
- 合适的消毒方法：
在沸水中煮5分钟，保持瓶身完全浸入水中。此方法必须在首次使用
前应用，以确保卫生。待所有组件冷却后再使用。排出可能留在奶
嘴内的水分，以确保卫生。
根据制造商的说明在微波炉/蒸汽消毒器中消毒。
冷水杀菌系统。
- 请勿在高压锅或高压灭菌器中消毒。
- 消毒时请勿超过建议的时间和温度，因为这可能会损坏瓶子。
- 请勿在设备中放置超过最大推荐数量的婴儿奶瓶。 请勿强行将婴
儿奶瓶放入设备中。
- 可能损坏产品的不合适的清洁方法：
使用洗涤剂和溶剂等强效清洁剂。
使用含有酒精的消毒剂。
使用抗菌清洁剂。
- 奶瓶仅放置于洗碗机上层架子上，并且温度不得超过60ºC。

清洁和消毒清洁和消毒

将奶嘴(b)的底部插入螺环(c),将奶嘴的下缘与
螺环扣紧。  

检查螺环内侧(c)：奶嘴(b)边缘应完全套
在在整个环上。

如何组装如何组装

可以移除瓶身(g)底部。这提供了足够的空间以将
硅胶袋(e)置于奶瓶(f)内。

 

将硅胶袋(e)对折并插入瓶中。可以从瓶口或
瓶底插入，选择您觉得最方便的方式即可。

注意：
-确保袋子的容量与瓶子的最大容量相匹配。
- 如果您已将硅胶袋翻面进行清洗，请记得
需要将其翻正：印有THIS SIDE OUT的一面
向外，光亮的一面向内。

从上方 从下方

将硅胶袋(e)袋口置于奶瓶(f)瓶口，并
确保硅胶袋没有皱褶。

将底部(g)装到奶瓶(f)上，并将螺环-奶嘴这部分装到
奶瓶-硅胶袋-底部组合上。请务必在向硅胶袋内倒奶
之前装上底部(g)以避免在喂食期间溢奶或接触硅胶
袋,这可能影响正常使用 

在准备配方奶时，请安装内盖(d)以防止在移动或
摇动奶瓶时溢出。在将螺环(c)装到奶瓶之前，请将
其放在硅胶袋(e)的顶部。内盖(d)的正确位置如图
所示，Suavinex商标朝上。 

- 请在硅胶袋(e)装入奶瓶(f)内后再向硅胶袋(e)
内倒奶，请勿在硅胶袋装入奶瓶前倒奶。
- 喂食婴儿时,奶嘴(b)应就以下位置插入口中:

- 奶嘴从奶头到底部较短的一边应朝上；较
长的一边应朝下。

使用说明使用说明

- 为了喂食方便,我们建议从中间握住奶瓶。

- 当婴儿吮吸时,硅胶袋(e)收缩是正常现象；这
就是其系统运作原理。

- 如果您想在喂食结束之前观察袋内剩余液体
量，请轻轻地从瓶身上拧下螺环，以便让硅胶袋
重新展开。

- 奶瓶适配Suavinex吸乳器，因此您可以将其连接并
直接将奶装入瓶中。

- 食物中的食用色素可能会使某些部位染色。每次使用后请用水彻
底洗净。
- 请勿存放在潮湿或高温的地方。

· 微波炉使用注意事项· 微波炉使用注意事项
- 加热前务必从奶瓶上取下螺环和奶嘴。
- 使用微波炉加热时，先确保奶瓶至少装满一半液体或食物，然后
再进行加热。
- 用微波炉加热时要特别小心。 请不停搅拌加热的食物以确保热量
均匀分布，因为局部区域可能非常热热，并在喂食前检查温度。 

·· SUAVINEX SUAVINEX温奶器使用注意事项温奶器使用注意事项
- 加热 Zero.ZeroTM 奶瓶时请先取下奶瓶底部并始终使用 80 毫
升水。 

为了您孩子的安全 为了您孩子的安全 
警告！警告！
- 持续长时间吸入液体会导致蛀牙。即使不含糖的液体也会导致儿
童蛀牙。如果允许婴儿日间长时间使用奶瓶/杯子会导致蛀牙，尤其
夜间婴儿唾液流量较低时或将其作为安抚奶嘴使用时。 
- 喂食前务必检查食物温度。防止食物过热烫伤婴儿。
- 发现奶瓶有损坏迹象或裂缝时请丢弃。每次使用前仔细检查奶
嘴，并向各个方向拉拔奶嘴检查，以防止窒息风险。
- 将不使用的组件放在儿童接触不到的地方。以防组件导致儿童窒
息、或卡住手指。
- 切勿将产品系在绳子、丝带、蝴蝶结或衣服的松散部位上。可能
会勒死您的孩子。绳子可能会缠绕在婴儿的脖子上。
- 切勿将奶嘴用作安抚奶嘴。这种做法可能会导致蛀牙。
- 始终在成人监护下使用本产品。将奶瓶留给无人看管的婴儿可能
会因跌倒或产品拆解而导致事故。
- 使奶嘴避免阳光直射并远离其他热源：在消毒液中放置的时间也
不应超过建议时间。所有这些都会损坏奶嘴。
- 切勿让您的孩子一边饮用一边跑步或行走。

使用建议使用建议

警告警告

Pa thithje ajri  

Pa oksidim të 
qumështit

2. PJESËT PËRBËRËSE TË BIBERONIT

a. Kapaku mbrojtës

b. Biberoni

c. Unazë me vidhosje

d. Kapaku i brendshëm

e. Qeska prej silikoni

f. Shishja

g. Baza


